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Who says that mountains and waters can only be seen? Get closer to national parks; you
will realize that there are many other beauties can represent national parks. / by Zong-

xian Xie (Excellence Award of 2009 Taroko 14th Photography Contest)
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Music of Landscapes:
Listen to the Tunes from the Gorge

“I know, Taroko, that you are my separated brother the
very first time | saw you” Renowned lyricist Ke-hua Chen
held back his excitement as he read the lyrics he composed
for the first time for his hometown at Taroko Gorge. On this
very day, Chen's attachment to his hometown gave rise to a
poem exclusively for Taroko National Park(TNP)

E€ | still recall that on the day when | was on stage looking

over the clouds and mist over the gorges, | felt they
were just as gorgeous as the symphony we were playing
then,” said Heng-yi Lin, Music Director of Hualien Symphony
Orchestra. His gentleness was just like a piece of soft music,
so relaxing and pleasant.

The Taroko Gorge Music Festival held in TNP each
autumn is a great event in the Hualien and Taitung area.
During the time resounding music fills the air throughout
Taroko Terrace, Buluowan, Changchun Shrine and even
reaches Mt. Hehuan. This feast of Nature and music is
enjoyed by thousands of tourists from Taiwan and abroad.

In October 2008, the organizer of the festival invited
Hualien Symphony Orchestra to perform in the Taroko Gorge
Music Festival, which proved fulfilling for both parties.

“My stereotypic impression towards public servants has
totally changed since then,” said Lin. The festival coincided
with the handover between TNP director Wen-lung Hsu and
his predecessor, Yong-fa Lin. Both directors made much of
the festival and left Heng-yi Lin a lasting impression.

In order to get inspired, Director Lin himself offered guided
tours in the Park, and he was careful when he handed over
his duty to Hsu, who also took his job seriously, for he saw
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this as the key to a successful career. Besides, the staff at
TNP Headquarters gave their full support in every aspect
possible. H. Lin recalls that on the day of the concert, both
directors were present, which he found deeply moving.

Lin's fondness for his hometown allowed him to plunge
deeper into the performance. The show was divided into
the morning and the afternoon sessions so as to allow
visitors from afar to enjoy themselves. In addition to Western
classical music to fit the occasion, the highlight of the show
was the Taroko Symphonic Poem.

Taroko Symphonic Poem was composed by Lin's father,
Dao-sheng Lin, a famous Taiwanese composer who also
knows well about aboriginal literature. The poem is divided
into four movements— “Distant mountains,” “Myth,” “Moon
light” and “Worship,” all written by Ke-hua Chen and human
vocals were added by Lin in the end of each movement to
reinforce the impact on the locals for Taroko. Though born in
Hualien, Chen himself had not been so deep into Taroko. He
wrote his feelings into the poems and almost burst into tears
as he recited them.

In the first movement “Distant mountains,” oboe, which
sounds like the beautiful voice of a soprano, is played to
describe how travelers are astonished by the majesty of
Taroko.
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To Lin, the performance which was showed in front of Nature is one of his unforgettable memories. / Photo

2. BENAERRRITXE » HIFASLENSERTMNERRZBE) / INRSIRH
The then Director of TNP, Mr. Wen-lung Hsu has touched Lin because he paid much attention to Taroko Gorge
Music Festival. / Photo provided by Heng»yi Lin
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Taroko Gorge Music Festlval that aocompanies the wild nature always left extraordinary memories in TNP and
audience's heart. / Photo provided by TNP
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The sound of a gong then opens the second movement
“Myth,” which describes the legend about the birth of the
ancestors of Taroko. Then the majestic ensemble is played
to represent the joy of all beings, followed by the lento as the
low-pitched string music to describe the water of Liwu River,
and then the piccolo to depict the peaceful and carefree life
up in the mountains of Taroko.

In “Moonlight,” the arpeggio of string music shows
the splash of Liwu River and takes exhausted travelers
to the land of dreams. In “Worship,” powerful base tone
was used to depict the gathering between the chief and
his clansmen. Then brisk and lively melody then sets in to
appreciate Nature for its creation of natural wonders. In the
end the orchestral ensemble is performed to show the tribe's
gratitude to Nature.

The concert was held in wild nature, where no
comfortable seating or luxurious dome is available. But to
the TNP Headquarters, Lin and the audience, the brilliant
performance truly deserved a fine round of applause.

The well-received Taroko Gorge Music Festival has
become the major event for TNP each year. In order to make
it better, the park staff has to rack their brains to make the
programs more appealing.
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In 2009, Philharmonia Moment Musical continued to
impress the audience. In particular, the Aamis Kakeng
Musical Group used takans, pipes, and whistles to perform
Love of Taroko. Their performance was praised as one of
the most unforgettable aboriginal music performances over
the years. Also, famed musician Shu-si Chen broke the
boundaries of classical symphonies and performed martial
arts music that illustrated both the force and the delicacy of
Taroko Gorge.

TNP director Teng-lang Yu likens music to the water of
Liwu River — seemingly soft but powerful enough to cut
through marble and form Taroko Gorge, and with its unique
charm, brings peace of mind for people. Next time when
you visit Taroko Gorge, don't forget to indulge yourself in the
splendid music extravaganza that will touch you so deeply.

Music of Aborigines: Spread the Eternal
Sound of Nature

“I've always believed that aboriginal movement doesn't
necessarily take the form of street protests. The preservation
of culture and the collection of songs are what is truly
powerful,” said well-known Atayal singer Inka Mbing, who
once impressed her audience at Shei-Pa National Park with
her resonant voice. Currently she is about to perform at the
Rhythm of the Earth World Music Festival in Bangkok to

spread the unique Taiwanese mountain music to the entire

world.

“The plain of Fasiang Village is the birthplace of the Atayal
as well as our ancestral home” This almost lost Ancient
Morals of Atayal aroused the memory of each tribe elder
attending the concert as they wiped their tears and felt the
power delivered through the powerful voice of the slender
Inka Mbing.
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At the end of the concert, the elders rushed in excitement
to hold the singer's hands and asked why she could sing a
song sung by the ancestors generations before. She smiled
back at them and for her, this heartfelt response was what
carries her through the work over the years.

Inka Mbing is currently the only female singer who
collects Atayal songs and reinterprets them. She also
supports aboriginal movement in her own way — moderate,
restrained and yet explosive. In the year of the 921
Earthquake, she happened to hear a tribe elder singing
an old tune. Deeply touched by the melody, tone and
atmosphere and as if called upon by the ancestors, she
started to embark on her music career.

Atayal ballads are mostly performed through singing
without complementary dancing, so Ikna Mbing is more
focused on the difficult and underappreciated task of
preserving the old tunes. She insisted on breaking the taboo
where women cannot sing old tunes and threw herself into
the work of rearranging the songs and has finally become the
first woman singing the old Atayal songs in front of her fellow
clansmen.
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Inka Mbing's simple and brilliant voice acclaimed as one of Taiwan's national treasure. / Photo provided by
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Inka Mbing spreads the characteristic Taiwanese mountain music to the whole world. / Photo provided by

3. HENEAER » MEHRBERE - URIGENES - 4 SEESNENRERARTES) - BRABESD
ERENRE / ZIEE R (38 2009 MBI KRR | AJRE)
The preservation of culture and the collection of songs are the truly powerful aboriginal movements to Inka
Mbing. This photo is the ceremony of Tsou in Taroko. / by Yu-hui Ling (Excellence Award of 2009 Discover

Yushan Photography Contest)
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Inka Mbing, who is deeply attached to her home town,
is inspired by Nature. Through getting close to the earth
to appreciate the energy provided by Nature, she is able
to compose many moving songs and has recorded many
classics for Shei-Pa National Park.

Her efforts lifted the Atayal old songs onto the world stage
and her record won the 18th place on the World Music
Charts Europe. With her resonant voice acclaimed as one
of Taiwan's national treasure, she was invited to perform
on many international festivals. Despite this serendipity, she
still wants to spend time with her tribe kids and hopes that
through songs and education, the children will not forget
about their own songs, language and culture.

Music of Conservation: Chant the Song of
Migratory Birds

“The birds fly pass through the sky, the mountains and
the sea, to a place far far away .” In October 2006, Yi-rong
Cai of Kenting National Park (KTNP) sang a song entitled
The Song of Migratory Birds at Manchou Eagle-gazing Fair in
Pingtung County.

Though without a beautiful singing voice or musical
instrument, the unaffected Cai still stood on the stage
singing for his beloved migratory birds.

Many would doubt the environmental impact that a song
bears, but to KTNP, The Song of Migratory Birds may just
well be called “the song of the Park.”

Protection of migratory birds dated back to June
1978, when Sen-xiong Wu of the Taichung Bird Business
Association attended a convention held by the Japan Bird
Protection Union and was told that as many as 50,000 eagle
specimens were sent from Taiwan to Japan each year. Wu
then started to look into this and realized that a great number
of Gray-faced Buzzards (Butastur indicus) were hunted in
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The activities of International Migratory Bird Day in 1995. / Photo provided by CPAMI, from The History of
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Manchou. In Oct. 1978, an article about the bird facing
extinction was published in Echo Magazine, initiating the
protection of the buzzard.

Back then the locals in Henchun Peninsula had been
making a living by hunting Brown Shrikes (Lanius cristatus)
and Gray-faced Buzzards over a hundred years, as they
believed that eating a migratory bird which travels all the way
from afar helps boost one's stamina. Moreover, Japanese
merchants also offer strong incentives to capture the birds,
making the protection even more arduous.

Hence conservation efforts for these two birds were
regarded as the beginning of the bird conservation in Taiwan.
From 1981 to date, the National Parks Division of CPAMI and
KTNP have been in the forefront of bird conservation in terms
of law enforcement, protection and ecological education.
With 30 years of their dedication finally paying off, the public
now wait patiently for the birds with telescopes rather than
rifles.

Music festivals held in the mountains, old tunes sung with
resonant voices and migratory birds flying high in human
singing mean that it's not just the beautiful landscapes that
epitomize national parks. Thanks to the unrelenting efforts
of those aspiring people, the enchanting melodies have
allowed us to appreciate Nature's invaluable wisdom from a
different perspective. And more of this touching music surely
will continue.
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The promotion of environmental education is one of the important aspects of migratory bird conservation. /
Photo provided by CPAMI, from The History of Taiwan National Parks
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Let migratory birds fly in the sky where they belong is the goal that KTNP has tried to achieve since its
establishment. / Photo provided by KTNP, taken by Yi-rong Cai
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To listen to the touching sounds of gorge, please visit National Park Quarterly’ s blog: http://sky1111.pixnet.net/blog
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